
BESIDE a NEXT TO 
 
Další pán, pardon, předložka na holení je beside. A protože beside je vlastně synonymum 
next to a obě předložky mají (logicky) stejný význam, tedy „vedle“ (koho/čeho), rozhodl jsem 
se je dát hezky dohromady. Snad mi ten skok v abecedě odpustíte… :) Jediný rozdíl je v tom, 
že beside je formálnější, jinak je opravdu můžete střídat, jak jenom je libo :) Než si dáme pár 
ukázkových výrazů a vět, tak bych chtěl nenápadně upozornit na častou chybu – a to prosím 
záměnu beside (tedy naší předložky s významem „vedle“) s besides, která má význam „krom 
toho“, „navíc“ či, a to je právě kámen úrazu, „vedle“ – ale ve významu vedle jedné věci (krom 
té věci) tu jsou ještě další. Například: vedle angličtiny studuji i španělštinu – Besides English I 
also study Spanish. Ale zpět k našim beside a next to. Jako vždy tu máme pár typických 
výrazů, tak se na ně pojďme, bez dalšího otálení, podívat :) 

• next to / beside my house (vedle mého domu) 
• next to / beside him (vedle něho) 
• next to / beside each other (vedle sebe) 

 
A opět tu máme tři kompletní věty na ukázku: 

• They were always sitting next to / beside each other and flirting (Vždycky seděli vedle 
sebe a flirtovali) 

• You will not believe it! Karel Gott sat next to / beside me (Tomu neuvěříš! Karel Gott 
si sednul vedle mne) 

• Who works next to / beside you? (Kdo pracuje vedle tebe?) 
 


